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AHHOTALUS: CMambsi NOCEAWEHA AHANU3ZY OCHOBHBIX NPOOILEM IEKCUKOSPAPUUECK020 ONUCAHUA pazeonocuye-
CKUX eOUHUY 8 OPEeBHEaH2IUNICKOM SI3bIKe U 8bIpabOmMKe KOHKPEMHOU MemoOUuKy CO30aHUsL (pa3eoiocudecko2o
C108aPsL OPEeBHEAH2IUICKO20 A3bIKA OISl CHeYUAIUCTIIO8 8 AH2IUCIUKe, (pazeonozuu u ucmopuu szvika. Omme-
yaemces mManas cmenetb Uccie008aHHOCmu OAHHOU MEMAMUKU 6 OmeyecmeeHHoM A3vikosHanuu (A 6 3apydescrom?)
U BCKPLIBAIOMCS (hAKMOpbl MAK020 NON0ANCeHUs gewell. B yensx npakmuueckoil nekcuxkoepaghuu npeonodicena
Kamez2opu3ayus 2NaeHbIX npooiem U NOC1e008amelbHOe PACCMOMPEHUe UX 8 Yemblpex OCHO8HbIX epynnax. B xode
UCCe008AHUS. AHATUIUPYIOMCS BONPOCHL, KACAIOWUECS: a) NAPAMEMPU3AYUU (PPA3e0N02UUECcKO20 ClO8APS, CO-
deporcauje2o ucmopuyeckuil mamepuai, 6) omoopa ci08apHuIX eOUHUY,; 8) PACHOIONCEHUS OMOOPAHHbIX pa3ze-
0102UYECKUX eOUHUY, 2) COCMABA U CMPYKMYPbl C108apHOI cmambu. KonyenmyanvHo (ppazeonocuueckuii cnosaps
OPEeBHEaH2IUTICKO20 A3bIKA NPeOCMABIAem s KAK KOMOUHUPYIOWUL Yepmbl cllogapell coOCmeenHo (hpaseonozu-
yecko2o u ucmopuuecko2o muna. Ilpobnema ombopa cioeapHvix eOUHUY peulaemcsi ¢ NOMOUbIO AHAIU3A NUCH-
MEHHbIX NAMAMHUKO8 OPeSHeaH2IULCKo20 nepuoda u memooa @paszeonozuyeckol uoenmugurayuu. CroeHux
COCMABNAEemcs Ha OCHO8e PACCMOMPEHUsl OONUAMOPHBIX U AKYIbIMAMUEHBIX (DPA3EON0SULECKUX NPUSHAKOE
OpesHean2IUUCKUX CI080COUEMAaHUll, d MAKHCe AHANU3A TEKCUKOZPAPUIECKUX OQHHBIX CYUeCmBYIOUUX CLo8apel
OpesHeanenutickoll iekcuruy. Ipu 6vl60pe NPUHYUNOS PACNOLOJICeHUs CILOBAPHBIX CIAMell NPeOnonazaemcs ciie-
006ame YCMOABUUMC Mpaouyuam gpazeoepaguueckori npakmuku. Ilpedrazaemcs eudenue cmpykmypul cio-
8apHoOll cmambvi, gKuoYalowell 6 cebs psio 003aMelbHbIX IeMEHMO8: BOKYOYIY, JeMMY, 6ce OOKYMEHMALbHO
saghuxcuposannvle opmul hpaseonozusma, OeuUHUYUIO U COBPEMEHHBLI (PPazeorocutecKull IKEUBATEHM NPU
HAMUYUY MAKOBO20, HECKONbKO WIIIOCMPAMUGHBIX NPUMEPOE KOHMEKCIYAlbHO20 YNOMPeDileHUs. U 2emepOXpOoH-
Hble 8apUAHMbL OAHHOU PPaA3eono2udecKoll eOUHUYbL 8 CPeOHe- U HOBOaHanulickom nepuodax. Ha ocnose svipa-
OOMAHHBIX PEKOMEHOAYUTi COCMABNIEHbL NPUMEDPbL CIOBAPHBIX CMAME.

KuaroueBsble cioBa: ¢paseonozus, 1ekcuxoepagus, OpesHeaH2nutcKull A3vulK, C1068apb, ONUCAHUE.

Abstract: the article is concerned with analyzing the main problems of lexicographic description of Old English
idioms. It also aims at developing a method of compiling an Old English dictionary of idioms intended for linguists
specializing in the English studies, phraseology and history of English. The topic is understood to be insufficient-
ly studied in Russian linguistics, the causes whereof are revealed in the present research. The needs of practical
lexicography suggest a categorization of the main problems, which are distributed in four groups to be consecu-
tively addressed. The research covers the following specific matters: a) defining the parameters of a phraseolog-
ical dictionary featuring some evidence of historical linguistics; b) selecting the linguistic evidence itself; c)
deciding on the layout of the word-list; d) composing the entries. The concept of an Old English dictionary of
idioms is presumed to be based on a combination of features typical of both phraseological dictionaries proper
and historical dictionaries. The task of selecting idioms is performed through analyzing old English written records

© Myxus C. B., 2020

@ ® Kontent nocrynen mox yunensueii Creative Commons Attribution 4.0 License.
™ The content is available under Creative Commons Attribution 4.0 License.

66

BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHITBUCTUKA U MEXKVYIJIBTYPHASI KOMMYHUKALIA. 2020. Ne 4



S. V. Mukhin

Old English phraseology: problems of lexicographic description

alongside with some resort to the procedure of phraseological identification. The word-list is made on the basis of
scrutinizing the obligatory and optional phraseological traits of Old English word combinations. An account is
taken of the lexicographic data found in the existing dictionaries of Anglo-Saxon lexicon. In choosing the sequence
of entries it is proposed to follow the established tradition of phraseography. The structure of the entry is seen as
including a number of mandatory elements, such as the headword, lemma, all the text-proven forms of the idiom,

definition, a modern phraseological equivalent, if any, a few contextual examples of use and the idiom forms in
Middle and New English. The recommendations worked out in the research are followed to present sample entries.

Key words: phraseology, lexicography, Old English, dictionary, description.

BBenenune

B nccnenoBarensckol mpakTHKE 0c00ast POk MpH-
HAJIJICKUT JIeKcHKorpadun. TpyaHO MpeacTaBUTh MOJ-
HOLICHHBIN aHalu3 JIMHIBUCTUYECKUX ABJICHUH Oe3
MpeBapUTEIbHOW HHBEHTAPU3ALMH €JMHHULI SA3bIKa. DTO
B PAaBHOM CTENEHU CIIPABEUIMBO MPUMEHHUTEIBHO K HC-
CJICIOBAHUIO COBPEMEHHOTO M PAHHETO COCTOSIHUS (hpa-
3€0JIOTMH aHITIMHCKOTO s3bIKa. BMecTe ¢ TeM Ha mpoTs-
KCHUU JIECATUICTUN B IIOJE 3PEHUS COCTaBUTEICH
CJIOBapel MPEHMYIIECTBEHHO OKAa3bIBAJICS MMEHHO CO-
BPEMEHHBIN MaTepuasl U MPOAYKTHl HEOIOTHUYECKUX
IIPOLIECCOB.

OmHO# U3 IPUYHH ATOTO SABIETCS 00IIas Hepas3pa-
00TaHHOCTH (PPa3eoJOTHH B HCTOPUIECKOM acrekre. B
OTE€YECTBEHHOI aHIIIMCTHKE MUK MHTEepeca K NaHHOM
npobnemaruke npumencs Ha 70-e rr. XX B., KOTOpbIE
ObUIM OTMEYEHbI HECKOJIIBKUMHU HcciienoBaHusmMu. Coo-
CTBEHHO JpPEBHEAHITUIICKOH (hpa3eosoruu ObUIN MOCBS-
miensl qucceptauug H. A. JlpskoBoii [ 1] u MoHOTpadus
A. A. Ilytuna [2]. Eme Heckonbko paboOT O UCTOpUYe-
CKOH (ppazeonoruy aHTIIMHCKOTO SA3bIKa OBLIIH BBITIOJIHE-
HBl B MHBIX XPOHOJOrMueckux pamkax [3—5]. Hu ogno
W3 YHOMSHYTHIX HCCIICIOBaHUHA HE OBIJIO YUCTO JIEKCH-
korpaduyeckum. Mctopruecknid I36IKOBOM MaTepual B
OCHOBHOM OCTaJCs 3a(UKCHPOBAHHBIM Ha CTPaHHUIIAX
KJaccu4eckux jnekcndeckux crmoBaperd XIX B. HeBos-
MOYKHO ITEPEOIICHUTH Pa0OTY JIEKCUKOTPadOB TOM IIOXH,
OJIHAaKO (haKT COCTOUT B TOM, YTO TPY[ IO CUCTEMaTHye-
CKOMY OINMHUCAHHMIO M KOAU(DUKALWU eAUHUIL ApeBHEaH-
IIMICKOTO JIEKCUKOHA MPOoeNbIBaJICA, Koraa (ppaseorno-
TUH KaK JIMHTBUCTUYECKON TUCIUIINHBI ellle He CyIIe-
ctBoBajio. COOTBETCTBEHHO, ApeBHEaHIIHIcKas (pase-
OJIOTHSI OCTanach 000iIeHHOH BHUMaHueM; (hpa3eono-
rudeckue equHunsl (PE) mpuBoasTes B cioBapsax
JPEBHEAHITIMUCKOrO fA3bIKa B OCHOBHOM B KauecTBE
MIPUMEPOB YIOTPEOICHUS JIEKCEM, SBIISFOIIIXCS KOMITO-
HenTamu OFE. CrienmaibHBIX (ppa3eoornuecKux clioBa-
peii IpeBHEaHTITUIICKOTO S3bIKa CO3aH0 He OBLIO.

B xauecTBe mpumepa CI0BapHOIO MpPEICTaBICHUA
YCTOMYMBOTO BBIPAXKEHUS B JIEKCHYECKOM CJI0Bape JpeB-
HEaHIIMICKOTO sI3bIKa IPUBEJIEM CIIOBOCOYETaHHE bearm
scipes' (mpiom, OyKB.: upeso kopabnst) B Bosworth — Tol-

' 3necy u manee: opdorpadus ApeBHEAHIIHHACKUX CAUHUIL
TIPUBOJIUTCS] B COOTBETCTBHH C OTEIECTBEHHON y4eOHO-HCCIIeno-
BaTeNbCKOM U M3ATENIBCKOM TpaIuIiei, €CII He OTOBOPEHO HHOE.

ler Anglo-Saxon Dictionary (u3nanue 1898 r.) [6]. Enu-
HULa bearm scipes ¢ BBICOKOW J0Jiei BEPOATHOCTH
MPU3HACTCS YCTONYUBBIM CIIOBOCOYCTAHHUEM B PaMKax
(hOpMYITEHOM TEXHUKH APEBHETEPMAHCKOTO CTUXOCIIONKE-
Hus [7, p. 41]. JlanHoe cnoBocodeTanne NpUBOAUTCS B
COCTaBE CIIOBAapHOU CTaThH, MOCBSLIEHHON CYyIECTBH-
TeNbHOMY bearm (noHo, upeso). Uadopmanus, OTHOCS-
niascs k cooctBeHHo E bearm scipes, npencrariiena
CIIEIYIONIHIM 00pa3oM:

Alédon ledfne pedden on bearm scipes they laid the
beloved chief in the ship’s bosom, Beo. Th. 70; B. 35:
Exon. 101b; Th. 382, 28; Ri. 4, 32

B TakoMm Buae paccMaTpuBaeMoe CIOBOCOYECTAHHE
MpescTaBseT coOol He Oolee, YeM KOHTEKCTYalbHYI0
WLTIOCTPALUIO YIOTpeOseHus nekceMsl bearm. Cio-
BapHBIC MTOMETHI YKa3bIBAIOT HA TO, YTO MMPHUBEICHHOE
CJIOBOCOUYETAaHNE HECKOIBKO pa3 BCTPEYAETCs B TEKCTE
MAChMEHHBIX MTAMIATHUKOB JIPEBHEAHTIIMICKOTO TIEPHO-
na: nBax bl B «beoBynbde» [8], a Takxke B YIcCeKCKUX
EBanrenmsx [9] u 3aragkax Dxcerepckoit kauru [10],
YTO CJIY’)KHT KOCBEHHBIM MMOATBEPKIACHUEM (Ppa3eosio-
THYECKOTO CTaTyca paccMaTpUBaeMoi eIMHHUIBI. B
1eJIoM, Takoe npenactasienne OE Bpsia Td MOXKeET yIoB-
JIETBOPUTH HCCIIEA0BaTENsI-(Pppazeonora Wil HCTOPUKA
SI3BIKA.

B pamkax HacTOSIIEro MUCCICIOBAaHMS MTOCTABICHA
3a[a4a OCBETUTh OCHOBHBIC JICKCUKOTpadudIecKue mpo-
OJIeMBI IpeBHEAHTIINIICKON (hpa3eoIoTuyl ¥ BEIPadOTaTh
Haubolee o0mre peKOMEHIAITUH IO COCTABJICHHUIO (pa-
3€0JIOTHIYECKOTO CII0Bapsl JPEBHEAHTIINHCKOTO SI3bIKA.

HUccaenoBareiabckasi 4acTh

ITpo6nemsbl JIeKCUKOTpagUUECKOTO ONTMCAHUS JOCTa-
TOYHO MHOT'OYUCJICHHBI; HCKOTOPBIC N3 HUX MaKCUMaJIb-
HO YHHUBEPCAJIbHBI, IPyT'He UMEIOT YaCTHBIN XapakTep U
BO3HHKAIOT TP OMMCAHUH CIHMHUI] KOHKPETHBIX THIIOB
WA COCTABJICHUM CHELHAIbHBIX CIOBapeil. B memax
MPAKTUIECKOH JIeKCUKorpaduu MpodiIeMbl MOKHO pac-
NPEACTHUTh B CICAYIOMINE YeTHIPe OCHOBHBIC TPYIIIIHL:
1) mapameTpwuzanus cioBaps; 2) oT00p eAuHHIL;, 3) pac-
MIOJIOKEHUE OTOOPAHHBIX SIMHUIL, 4) COCTaB CIOBAapHOI
cTathy. PaccMOTpUM MOCIENOBATENBHO KaXK YO TPYIIILY
npoOneMm.

2 CoxpaneHa oporpadus HCTOYHHUKA.
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Hapamempusayus cnosaps

CrnoBapHble mapaMeTpsl IPUHATO AETUTH HA TEOpe-
THYeckue U nparmaruueckue. K teopernyeckum mapa-
MeTpaM, OTPaKAIOLIUM KOHLENLHUIO CJIOBaps, OTHOCAT
OOBEKT OMHCAHMUS, THITOJOTHICCKHE TIPU3HAKH CIIOBAPS
U ero Mecrto B o01wei cucreme ciosapeil. [Iparmaruye-
CKHE MapaMeTpsl — aJipecar, XpOHOJOTHYECKUEe paMKH,
000CHOBaHME CIIOBHHKA, HOPMUPOBAHUE, UCTOYHHKH,
CTPYKTypa, 00beM HH(pOpManuy, QyHKIMOHAILHBIC U
CTHJICTUYECKUE KBATU(UKALINH, TPUHIUITEI HIUTFOCTPH-
POBaHMSA U T. 1. — 00pa3yIoT TeKcT ciosaps [11, c. 16].

®pazeonornyecKuil ClIOBaph APEBHEAHTIIMICKOTO
SI3BIKA IMEET OOBEKTOM OIHCAHHS J[PEBHEAHIIIHICKIE
OF u cimyXuT utst PUKCAIUN COCTOSIHUS (ppaseooriye-
CKOM ITOACHCTEMBI aHriuiickoro s3eika B VII-XI BB.
Tunonorudeckn OH COBMENIAET YEPTHI (ppa3eoornye-
CKOTO 1 HCTOpUYECKOTO cioBapei. LleneBoit aynuropuei
CJIOBaps MpeanosiaratoTcs (GUIOIOrH, CIIEHUAIUCTHI MO
(hpazeonoruu, UCTOPUM U STUMOJIOTUU AHTIMICKOTO
si3pIKa. [10CKONBbKY M3y4YeHHE MEePEUNCIICHHBIX TUCIIH-
TUIMH HEBO3MOXKHO 0€3 BIIaICHUS] COBPEMEHHBIM aHTJIHIA-
CKUM $SI3BIKOM, TO JIOTHYHBIM BUAMUTCS BHIOOP THIIA CIIO-
Baps KaK TOJIKOBOTO, & He IepeBoHOT0. COCTaB CIIOBHH-
Ka OrpaHHYMBACTCS 00BEMOM OCTYITHOTO MaTrepuana B
MaKCHMaJIbHOM KOJINYECTBE JPEBHEAHIIMHCKUX TEKCTOB.
Kaxnast cnoBapHas enMHHUIAa WIIIOCTPUPYETCS IBY-
MSA-TpeMsl KOHTEKCTyaJIbHBIMU IIPUMEpPaMH €€ yIoTpe-
OJICHUS B TEKCTE.

CepbesHyro mpolieMy MpeACTaBIsIeT COO0H HOPMU-
pOBaHUeE CII0Baps, HOCKOJIBKY peub UAET O KOHKPETHOM
Marepuaie, QyHKIIHOHHUPOBABIIEM B 3IIOXY, KOTa o01ie-
HAIIMOHAJILHOM SA3BIKOBOM HOPMBI HE CYIIECTBOBAJIO. Tak,
aasepOuansHast OE co 3HaueHueM «Bcerga» (OyKB.:
«paHO W TO37HO») 3aCBUAETEILCTBOBAHA B TEKCTaX B
cieayonmx GopMax, pa3aHyaronmxcs mno opdorpadpu-
YECKHM, JICKCHIECKUM H CTPYKTYPHBIM (TIOPSIOK CIIOB)
npusHakam: 1) eer ond sid, 2) cer and sip; 3) sip and cer;
4) syp 0d0de cer, 5) sume cer, sume sip. B Takoit cutyanuu
MIPECTABIAETCS ONpPaBIaHHBIM BKIIIOYaTh B COCTAB CO-
OTBETCTBYIOIIEH CIIOBApHON CTAaTbU BCE MMCBMEHHO 3a-
¢ukcupoBanusie BapraHThl OE.

Ombop edunuy

OT160p cI0BapHBIX SAMHUIL IS (Ppa3eoIornuecKoro
CJIOBApSI IPEBHEAHTIIMICKOTO SI3bIKA MPEJICTABIISIET COO0
Hanbollee TPYJAOEMKYIO 4acTh JIEKCHKOTpa(HIeCcKOTo
onricanusi. CaMoii CIIOKHOM 3a/1aueii IPH ATOM SIBIISIETCS
uneHTudukanms apepHeanruiickux ®F kak TakoBBIX.
[pencraBusercs, 94To ppa3ecoTOTUICCKHI METON
A. B. Kynuna [12], pa3paboTaHHblil TpeUMyILIECTBEHHO
Ul u3ydeHust (pa3eosioruu COBPEMEHHOTO s3bIKa, B
OCHOBHBIX CBOUX TIOJIOKEHUSIX MPUMEHUM K JpEeBHEaH-
muiickoMy Mmarepuainy. Hekotopele ciioBocodeTaHUs B
JPEBHEAHTIIMACKUX TEKCTaX SBHO ICMOHCTPHUPYIOT MPHU-
3HAKH CBSI3aHHOCTH, ITO3BOJISIONINE TPUMEHUTH K TAKUM

CIIOBOCOYETAHUSAM MPOIENypHl (Ppa3eorornieckoi
uneHTH(uKanuu. Cpeau TaKUX MPU3HAKOB MOKHO BBI-
JETUTH OOJTUTaTOPHEIC U (PaKyIETAaTUBHEIC.

K nepBbIM oTHOCSTCS pa3neabHOO(POPMIIEHHOCTD,
¢dpazeonorunueckas yCTOWYUBOCTh U BOCHPOU3BOIU-
MOCTb, €IMHCTBO CUHTaKcH4eckoi pyHkumu. CioBoco-
YeTaHUE WK CIIOXKHAS S3bIKOBas €IMHUIIA, HE UMEIOIINE
BCEX 00IMraTOPHBIX MPU3HAKOB, HE MOTYT OBITH IPU3HA-
HBI ()pa3coNOTU3MaMHU.

Tak, hopma scir(-)zereafa (cyoebuwiii Hao3upamens
AOMUHUCTIPAMUBHOT Meppumopuu, npegexm, uiepug)
HE YIOBIETBOPSACT KPUTEPHAM PazaeIbHOO0(pOPMIEHHO-
CTH, SIBJISLSICH KOMITO3UTHBIM JIEKCHIECKUM 00pa30BaHH-
€M, Ha 4TO yKa3bIBaeT MOpQoIornuecKkast Heo(hopMIICH-
HOCTB TIEPBOTO AIIEMEHTA, KOTOPBIA B COCTABE pa3/ieiib-
HOO(OPMIICHHOTO CIIOBOCOYETAHHS JOJDKEH OBLT OBI
HaxoJuThCs B ¢opMe TCHUTUBA scire 3ereafa (Oyks.:
Haosupamenv oxkpyea, shires reeve; sheriff). He numes
Moponornyeckux (GopMaHTOB U Oylydd HEU3MEHse-
MBIM, JAHHBIH DIIEMEHT MPEACTaBIsAET COOOH OMHY M3
OCHOB CJIOKHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO. Y IPEATONKHO-
WMEHHBIX (ppazeoMaTHYECKUX coueTaHnii Mopdoioru-
geckoe 0(QpOpMIICHHE 3HAMEHATEILHOTO KOMIIOHEHTA
BEICTYTIACT COMHCTBEHHBIM ITOKA3aTeJeM pa3ieibHOO-
(OPMIIEHHOCTH, €CITM HE YYHTHIBAaTh (PakTop opdorpa-
¢buun, HanpuMep: fo sode (UCTMUHHO, 83anpaesdy), Tie
CYIIECTBUTENLHOE SO0 (npasda), MIOAUNHSISACH TPEIIOK-
HOMY YIIPaBICHHIO, IPUHAMAET OpMY AaTHBA.

BocnpounzsonnmocTts OF B [peBHEAaHININNCKHUX TEK-
CTaX Ype3BhIYAIIHO BaXKHa, MOCKOJIBKY B JIEKCUKOrpadu-
YEeCKOW MPAKTUKE IMIABHBIM KPUTEPHEM OTIPAHUYICHUS
SI3BIKOBBIX CIMHUI] OT PEUCBBIX CJIOBOCOUCTAHHIA BBICTY-
MAeT UX IIOBTOPSEMOCTh B PA3IMYHBIX TEKCTAX B TUIIO-
BBIX CBSI35IX C OMMHAKOBBIMHU HITH OJTH3KMMH 110 3HAYCHHUIO
ciaosamu» [13, c. 300]. Tak, BeIpaxkenue srundwons
of3yfan (ymepems, OyKB.: ocmasumsv 3eMmir0) 3aCBHUIIC-
TEJILCTBOBAHO B TEKCTE TOJNBKO ABAXKIBI, M 00a pasza B
amoce «beoBynbd», 94To nemaet IpodIeMaTHIHBIM O/
TBEpXKIEHHE €0 (PPpa3eoIoTHIECKOTo cTaryca. B To xe
BpeMs B TAaKUX NMUCbMEHHBIX MAMSTHUKAX, Kak Genesis
1 mosMa «CKrTanery, 3ahuKCHpOBaHbBl CHHOHUMUYHBIC
BbIpaxkeHust woruld of3yfan (nokunyms mup) [14] u flet
ofsyfan [10] (noxunyms obumensv), KOTOpble MOXKHO
paccmarpuBaTh Kak BapuaHThl enuHoil OE.

EnunctBo cuaTakcuyeckor ¢pyukimy OF sBusercs
abCOMIOTHO HEOOXOANMBIM NpH3HAKoM. Ppazeorornzm
BCET/IA BBICTYIIACT B MPEUIOKECHUH KaK CIIMHOE CHHTAK-
CUYECKOE IIeJIoe, HanpuMep: peet we synna and mandceeda
forleton and sod and riht dydon pa hwile, pe we on
Dbyssum leenan life beon [15] (umobwvl mur epexu u 310-
O0esiHUA OCMABUNU U Ce008ANU NPABOe U 3AKOHY 6CI0
Hawy Hedoa2ylo dcusnv’), tie cybcrantusaas ®E sod

3 31ech U naiee: IepeBOA Halll, €CJIM HE OTOBOPEHO UHOC. —
C.M
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and riht (npasda u 3axowu) BBICTYIaeT KaK MPAMOE JO-
MOJTHEHHE K CKa3yeMOMY, BRIPQ)KEHHOMY TJIAr0JIoM don
(Oenams), a OF on life beon (scumsv, Obimb 8 HCUBLLX)
MPEACTaBIACT cOOOM CKa3yeMOe MPUAATOYHOTO MPEIIIO-
KEHUSL.

Hnsa cobctBeHHO (ppa3eosoru3mMoB ¢ UIUOMATHYE-
CKUM 3HAUYCHHEM OOJHMTaTOPHBIM MPU3HAKOM SIBJISETCSI
NEPEOCMBICIICHUE 3HAUYCHHS BCEX MJIM OTICIbHBIX KOM-
noreHToB, Hanpumep OF to handa (6o enacms, 6 noo-
yuHeHUe), B COCTaBe KOTOPO# nekcema hand (pyxa)
mpeTepreBaeT MeTahopuIecKoe MepeoCMBICICHUE 3Ha-
yenus. Y OF sweordum aswebban (youms, OyKB.: ycbi-
numb Me4om) CIIeyeT KOHCTAaTHPOBATH IIEPEOCMBICIICHHE
[JIaroJIbHOTO KOMIOHeHTa. [lepeocMbIceHne, B 4aCTHO-
CTH, BCET/Ia XapaKTEPHO JIJIsl CBEPXCIOBHBIX KCHHUHIOB,
Harnpumep: hweeles edel (mope, OYKB.: poduna Kumos),
rJe CyLecTBUTeIbHOE edel (poduna, omuusna, oom),
H3HA4YaJIbHO 0003HAYAoIIee TOHATHE U3 chepbl uesnoBe-
YECKUX W OOIIECTBEHHBIX OTHOILICHHUMU, YIOTPEOIsIeTcs
110 OTHOIIIECHHIO K )KUBOTHBIM.

®axynpTaTuBHBIMU Ipu3Hakamu OE BwicTynaror
cioBapHas (UKCaNus, pa3IUIHOTO POAA CHCTEMHEIE
OTHOIICHHSI MEXJIY KOMIIOHEHTaMH, aJTUTepanus U
000 CO3BYYHE KOMITOHEHTOB, MOP(OJIOTHYECKOE /M-
HOOOpa3ne KOMIIOHEHTOB, HaJIMYHE TeTEPOXPOHHBIX
(pa3eomOornIecKuX BapHAHTOB. Tak, B JEKCHYECKOM
cnoBape Bosworth-Toller npuBoAUTCS CIOBOCOYETAHUE
yda zewealc (sonn nepexam), KOTOpO€ OTMEUYECHO HE
MeHee 14 pa3 B HECKOJIBKUX Pa3IMYHbIX IIPOU3BEICHUSX,
YTO CBUJICTELCTBYET O €r0 PETYSIPHOM HUCTIONb30BAHHH.
OTHOIIICHNI CHHOHUMHHU KOMITOHEHTOB B CJIOBOCOYETA-
HUM idel and unnyt (nycmoii u 6ecnonesHulii) TOBOPST B
MOJTB3Y (PPa3eoNIOrHIECKOro cTaTyca nocieanero. Enun-
CTBO Mopdosiornyeckoro oopMIIeHNs KOMITOHEHTOB U
AITUTEPAIMIO MOKHO BHIIET B CIACAYIOMNX IPUMEPax:
bearn ond bryde (demu u scenwunst), rne 06a KOMIO-
HEHTa HaXOIATCS B (pOpME HOMUHATHBA MHOKECTBEHHO-
TO YUCIIa, WIH B CIIOBOCOYCTAHUY for3ytan ond forsyman
(3ab6bimb U He 6cnoMuHamy), TAe 00a TIIaroJIbHBIX KOM-
MOHEHTa B KOHTEKCTE BCETa IPUHUMAIOT OHY H TY JKE
rpaMMaTHIecKyio (opMy U MPEACTABIAIOT CO00i Aepu-
BaTbl ¢ OMHUM IpeBepOoM for-. I'erepoxponHocTs OE
JIydllle BCEro MPOCJIEeKHMBACTCS Ha MPUMEPE EBaHTelb-
CKUX EIMHHII, MOCICIOBATEIbHO MPEICTABICHHBIX B
TEKCTaX BCEX TPEX OCHOBHBIX IEPUOJOB MCTOPUHU aH-
IJIMIACKOTO sI3bIKa, HATIpUMeD: leet deade bebyrizean hyra
deadan > late dede men birye her dead men > let the
deed burie their deed [16] (nycms mepmevie xopousm
ceoux mepmeeyos (M. 8:22); kmo cmapoe nomsnem,
momy 2na3 60H).

Pacnonootcenue 0m06paHHblx eduHuu

OTHOCHTENILHO PACTIONIOKEHUS CIIOBAPHBIX CAMHUIL
B CJIOBApE MPEACTABIAETCS, YTO MPABUIIA, BEIPaOOTaHHBIE
Uit (pazeoJOrHIeCKUX CIoBapeil CHHXpPOHHOTO THIIA,

BIOJIHE MPUMEHUMBI K CIOBAPIO0 APEBHEAHTIUUCKOU
¢pazeonorun. [Topsaok pacmoIoKeHHS OIPENEIIETCS
IBYMs (haKTOpaMH: OCIEAOBATEILHOCTEIO OyKB B alda-
BUTE 1 HAOOPOM BOKaOyJl — KOHCTAHTHBIX (HEIIOIMCHSIe-
MBIX WITH HE TOJICIKAIHX JUTUIICUCY ) KOMIOHEHTOB OF,
KOTOpbIE BBOJST cloBapHbIe cTaThu [17]. Yame Bcero
BOKaOyJIaMH SIBIISIIOTCS UMEHA CyliecTBUTeNnbHbIe. [1o-
ckoJibKy He y Bcex @F BO3MOXHO BBIIETUTH rpaMMaTu-
YEeCKUH WM CEMaHTUYECKUU CTEeP)KEeHb, NMPU3HAK KOH-
CTAHTHOCTH KOMITOHEHTA — EAMHCTBEHHO BO3MO)KHBIH.

[TpuBenem Heckombko pumepoB. s OE ctpykryp-
Horo Tumna V + N cyOcTaHTHBHBIE KOMIIOHEHTHI BCETIa
OyayT BoKaOynamu, Hanipumep: wordhord onlucan (3azo-
sopumu, OYKB.: OMKPbING COKPOGUUHUYY CTI08) — BOKA-
oyna wordhord. JIns AByXKOMIIOHEHTHBIX CyOCTaHTHB-
HBIX, aIbCKTHBHBIX, [JIaTOJILHBIX U aiBepOranbHbIX OF,
KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX PAaBHOLICHHBI CEMaHTHYCCKH, B
KaueCTBE BOKAOYJbl BHIOMPAETCS] MEPBbI KOMITOHEHT,
HarpuMmep: gamen ond 3leodream (yooeonvcmeue u
paseneuenue) — Bokalymna zamen (padocms, y0080b-
cmsue); forsidian ond forsweorcan (cubnymv u mep-
KHymb) — BoKaOymna forsidian (cubnyms) 1. 1. Y Qpase-
OMAaTHYECKUX CAMHHUI CEMAHTHUYCCKHI CTEpPKEHb,
MPEICTaBICHHBIN, KaK MPaBUIO, CyIIECTBUTEIHHEIM,
MOJKHO BBIJENHTH TOCTAaTOYHO YETKO, HAIPUMED: On
sleepe (60 cne) — BokaOyna slep (con); mid eallum mode
(om eceui dywu) — Bokabyna mod (dywa) u T. 1. 3HAYU-
TEJIFHYIO CIIOKHOCTB MPEJCTABISIET ONMPEICICHNUE BOKA-
OyJIbI sl IPETUKATUBHBIX CIMHUIL. B Takux cimydasx
€IMHCTBEHHO BO3MOKHBIM MPEICTaBIsIeTCS (OPMaIbHBIN
MOAXO/] — B KAYeCTBE BOKAOYJIbI UCIIONB3YETCS TEPBBI
3HaMEHaTeNbHbII KOMIIOHEHT: Pa ne sacad pe cetsamne
ne beod* (Te ne ccopsimes, kmo He émecme) — BokaOyna
sacan (ccopumvcs), Swa fulre feet, swa hit mann sceal
feesror beran (Hem nonnee uawia, mem ocmopodicHell ee
Haoo Hecmu) — BokaOyina ful (noanwiii); Wide ne bip wel,
cweep se pe sehyrde on helle hriman («Bezoe Henopsiooky,
CKa3a mom, Kmo yCavluial Kpuku 6 ady) — BokaOyna wide
(6e30e, nogciody) U T. 1.

Cocmas u cmpykmypa c1o8apHot cmamsu

[Ipo6iema onpeneneHus cocTaBa v CTPYKTYPBI CIIO-
BapHOU CTaThH MPETIONAraeT BEINOIHEHUE LIETI0T0 psia
MPaKTHYECKHX 3314, CPEJH KOTOPBIX OCHOBHBIMU SIBJISI-
I0TCS CIIEYIOIIHNE: JIEMMATH3aIHs1, OTOOP M PacIIooKe-
HHe 3HAUCHWI; COCTaBIeHne NeuHHIH; BEIOOp NpH-
MepoB yrnoTpebnenns. st GppazeoornaecKkoro caoBaps
JPEBHEAHINIUICKOIO S3bIKA TAKXKE MPEICTABIICTCS He-
00XOIUMBIM IIPUBEACHHE FeTEPOXPOHHBIX (hPazeoaoru-
geckux (hopm.

JlocTaTo4uHO cepbe3Hylo MpolneMy MpeACTaBIsaeT
JeMMaTu3aIys — onpeAeieHue cioBapHoi ¢popmer OE
JPEBHEAHTINHCKOTO SI3bIKa IIPHU €ro o0Ieil BechbMa HU3-
KO HOpPMUPOBaHHOCTH U BBICOKOM BapHaTUBHOCTHU. JTa

4 TTocmoBuisl uTHpyrotes mo [18].
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npobiema emie 0oJiee OCIOKHICTCS KOMIUDIEKCHBIM Xa-
PaKTepoOM CaMHX paccMaTpUBacMBIX eIWHUIL. IIpu BEHI-
0ope TEMMEBI H3 HECKOIBKUX (POPM CIIEAyeT PYyKOBOICTBO-
BaThCs CICIYIOMIIMHI COOOPaKCHUSIMH:

1) cTykTypa I1eMMbl JOKHA OBITh MaKCHMAaJIbHO
mnpocta 1 kopoTka. Hanpumep, y rmaronsHbix @F Be1O0p
BCET/Ia CIIEAYET C/IeaTh B 0JIb3y HOMUHATHBHOMN (POPMBI
uH(pUHUTHBA tredan wreeclastas (ckumambcs Ha Uydic-
OuHe, OyKB.: monmams Cmesu U3eHauus), a He TaTUBHOM
to tredenne wreeclastas,

2) neMMOoM JoJKeH OBITh HaM0OJIee YaCTOTHBIN Ba-
puant ®E. Tak, u3 BapuantoB Jodes condel n Jodes
condelle (connye, OyKB.: 600icbsi ceéeua) BHIOOPY MOJIE-
JKHUT TIEPBBIN, TTOCKOJIIBKY OTMEUEHO CEMb CITy9acB YIIo-
TpeONeHusT JTaHHOH (OPMBI, TOTIA KaK BTOpas BCTpeda-
€TCS TOJBKO JABAXKIBI [6];

3) Ipu HATUYKMK BAPUAHTOB, PABHOIICHHBIX BO BCEX
OTHOIICHUSX, TPAKTUKYETCs aa(aBUTHBIN MOPSIOK: B
KaueCTBE JIEMMbI BBIOMPACTCS BAPHAHT, [IEPBbIMA 3HAME-
HATEIBHBIH KOMIIOHEHT KOTOPOTO UAET paHbIIIe Mo anda-
BUTY, YeM Yy JAPYTUX BAPUAHTOB, HALIPUMEP MPH CPaBHE-
Huu cnenyromux BapuantoB OF uncleena 3ast = se werza
3eest (Heuucmutii Oyx, 3101 yx) MPEINOYTCHUE OTIACTCS
TIEPBOMY.

[pencraBiseTcs, 9TO CyIIECTBEHHBIM (hakTopom
JIEMMaTH3alHN TaKXe SBIICTCS JEKCUKOTpaduIecKas
Tpaguuus. Tak, aTbeKTHBHBIC SIUHHIBI TPAIHIUOHHO
MPUHSATO MPECTABIATE B (POPME HOMHHATHBA MYKCKOTO
pona, u, naxke eciu Takast popma He 3apUKCHPOBaHA, TS
ya00CTBa MOJB30BATENCH CIEAyeT JAaBaTh B KaueCTBE
JeMMbI UMeHHO ee. Hanpumep, B TekcTe umeeM: cymep
to demenne cwicum ond deadum (2psoem cyoumv sicu-
8bIX U Mepmeblx), a TaKxKe to demenne @zder 3e dam
cucum 3e dam deadum (cyoumwv xax scuevix, max u
Mepmebix) — B CIIOBape JaeM JieMMy cwican and deadan
(orcugvle u Mepmevie; 6ce 4eno8euecmso).

BaxHBIM, XOTS M KOCBEHHBIM, J0Ka3aTelbCTBOM
(hpazeosIorunIecKoro craryca APeBHEAHIIIMHCKAX CIIOBO-
COYCTAHWI BBICTYMaeT (PakT HANHYUSI CTPYKTYpPHO U
CEMaHTHYECCKH CXOXKUX (POPM B TIOCIIEAYIONIUE TEPUOIBI
pasBUTHs s3bIKa. B 3TOM ciydae MOXXHO TOBOPHUTH 00
STHMOJIOTMIECKOM TOXKIECTBE A3BIKOBO#H eMUHUIIBI [ 19],
CyUIECTBYIOIIEH BO BpeMeHH. DTa nHpopManus mnpes-
CTaBISICT CYIICCTBEHHYIO IICHHOCTh ISl AMaXpPOHUYC-
CKHX UCCTICI0BaHM 1, 0€3yCIOBHO, OJDKHA PHCYTCTBO-
BaTh B CIIOBAPHOM CTaThE B BUJIE CPEAHE- M HOBOAHTIIHIA-
ckoit popm cooTBeTcTByOMIIEH DE.

B xagecTBe mpuMepoB TaKUX TETEPOXPOHHEIX (popM
@OFE M0XHO IPHBECTH CIIETYIONINE EANHUIIEL: se de sech,
he hyt fint > he that sechith, fyndith > he that seketh,
fyndeth (uwywuii obpswgem); tida tacnu > the tokenys of
tymes > the sygnes of the tymes (3namenue epemenu) [16];
pritiz scyllinga > thritti platis of seluer > thirty peces of
sylver (mpuoyams cpebpeHHUKO8) U T. TI.

JoctaTtouno pacnpoCcTpaHEeHHYIO Pa3HOBHAHOCTH
ATHMOJIOTHIECKOTO TOKICCTBA CIEAYET TaKKe KOHCTa-
THUPOBAaTh Y HECBOOOIHBIX CIOBOCOYETAHUM, KOTOpPBIC
BITOCIICICTBUH MOIABEPIIIUCH JICKCHKATH3AINHN, HAIPHU-
Mmep, Seeternes dees > Sater-dai > Saturday (cy6boma);
deezes eaze > daies-ie > daisy (mapeapumxa, Bellis
perennis)’ u T. 1. K OCIEAHUM TaKkKe OTHOCSITCS MPE/I-
JI0)KHO-MMEHHBIC CJIOBOCOYCTAHUS C aJBepOHATbHBIM
3HAYCHUEM: f0 mer3zenne > tomorwe > tomorrow (3as-
mpa); on wez > awei > away (npous); on flote > aflote
> afloat (na mope, 6 niasanuu) N ap.

Bompoc ot6opa u pacnoiokeHus: 3HaYSHUH B CIIO-
BapHOU CcTaThe (Ppa3eoTOTHIECKOTO CIOBAps JpEeBHEaH-
DIMHACKOTO SI3BIKA HE SIBISICTCS IepBocTeneHHbIM. [1ona-
BIIsIONICe OOJBIIMHCTBO SAMHUII PEANTU3YIOT B TEKCTaxX
TOJIBKO OITHO 3HaucHHeE. MICKITIoUeHne MOTYT COCTaBIIATh
Te OF, uatepnperanus KOTOPHIX BBHI3BIBACT COMHCHUS,
HalpuMep euHUNa metan merestreeta (OyKB.: Mepsamp
MOpcKue 0opozu) B ClIeNyIOIeM KOHTeKcTe 13 «beoByiib-
da»: on sund reon peer 3it eazorstream earmum pehton
meeton merestreeta mundum bruzdon (nponusom epebdiu,
6b1 HOMOKU MOPCKUE 8 00BAMBIAX 0EPIAHCATU, MEPSTIU MOPE,
pykamu mpyosicy). OOBIYHO JaHHBIH 3MTU30]1 TPAKTYETCS
KaK COCTS3aHHE IUIOBLIOB®, XOTS KOHTEKCT JOIyCKaeT
BO3MOXKHOCTH TOTO, YTO pedYb UAET O JIOJOYHOH TOHKE,
Ha 9TO yKa3bIBaeT yrnorpebnenue rarona rowan. Coot-
BETCTBEHHO, BEIPAXXCHHUE metan merestraeta MOXKET UMETh
KaK 3HAUCHHE «IIePEIBUTATHCS BILIABS (10 SWim)», Tak U
«IUTBITH HA JIOIKE WK Kopalie (to sail; to navigate)». B
TaKUX CIy4asx cJleJyeT IPUBOAUTH 00a 3HAUCHHUS C IMO-
MeTOH possibly.

[TockonbKy mpeamnonaraeMslii (pa3eonorundecKuit
CJIOBaph HE OTHOCUTCS K ABYSI3BIYHOMY THITY, AeDUHUIINN
®FE, oueBUIHO, JOJDKHBI TPEICTABIATH COOOU JICKCEMBI,
WK cBOOOTHBIE ClIoBOcoUYeTanus, Wi OE coBpeMeHHO-
IO aHIJIMKMCKOTIO sA3bIKa. BripoueM, CTpyKTypHas U TUITO-
JIOTUYeCcKast Pa3HUIIA MK Ty JPEBHE- 1 HOBOAHITIHHACKAM
SI3BIKOM CTOJIb BEJHKA, YTO COBPEMEHHEIC Ne(QUHUINN
TaKOTO PoJia MOYKHO TPAKTOBATH KaK ITEPEBOI, HATIPHMED:
fon to rice = come to power; don yfele = to harm; seo30p
buton ylde = youth without age n 1. 1.

Crenyst TpaqulIMOHHOMY MOAXOAY K UILTIOCTPUPO-
BaHMIO CJIIOBAPHBIX SIUHHUI] BO (HPA3eOJOrHISCKHUX CIIO-
BapsiX, MPENCTABISICTCS ONPABIAHHBIM JaBaTh JBa-TPU
IpuMepa KOHTeKCTyanbHoro ynorpebnenus OF u3 pas-
JMYHBIX HCTOYHUKOB, HAPUMED:

OF ap swerian (npunocums Kiamey):

he ap swerep purh his selfes lif (on knanemcs coo-
cmeeHnoll dicuzHvio). IIpraMep 13 MeTpIIecKoro mepudg-
pasa gacteit CesmenHoro [lucaHus, BEINOTHEHHOTO
Kagmonowm [22].

5 CpepHeanmuiickue HopMel ipuBosTes 1o [20].
¢ Cp. nepeBox B. Tuxomuposa: «ITy4nH Te4eHbs ceda pyKaMH,
B3MaxaMH Mepsisl MOpPE-J0pOTy, Bbl IIbUIX 110 BoHaM» [21].
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on dam deeze de mon da adas swor (8 mom Oenb,
K020a OvLiu npunecensl Kisamasl). Illpumep u3 norosopa
kopoist Ansdpena ¢ qanamu [23].

him pa apas sworon on pam halzan beaze (emy
K1AMaEbl npunecau na céamom xonvye). llpumep u3 An-
IJI0CaKCOHCKOM XpOHUKH [24].

IIpu Takoii nofgadye NpUMeEPOB yKa3aHUE HA UCTOUHU-
K{ JIOJDKHO MPHUCYTCTBOBATh B 0053aTEIEHOM TOPSIIIKE,
YTO MPOJIUKTOBAHO MPAKTUYCCKUMHU COOOpaKeHUSIMHU
yIoOCTBa NOTCHITNATBHBIX ITOJIB30BaTEICH CIOBapS.

MeToauKa cocTaB/IeHHsI CJIOBAPHOIi CTAThH

PaccmotpuM, kak Momia Obl BBIISACTH CIOBapHAsI
cTaThst A5 cyocTaHTHBHON DE eBaHTenbCcKoro mpowuc-
XOXKICHUsI wop and topa 3ristbituns (naau u ckpexcem
3Y008Hb111/3Y008) BO (HPa3EOIIOTUISCKOM CIIOBApE JPEB-
HEaHIIMHACKOTO S3BIKA JUIS CHEIHAINCTOB II0 MCTOPHU
sI3BIKa M (Ppa3eosoruy, BIaJCIONINX COBPEMEHHBIM aH-
TIIMHCKAM SI3BIKOM:

WOP

Ne ... Bible. WOP AND TOPA 3RISTBITUNY

1) wop and/ond topa/toda/topene 3ristbitunz; 2) wop
& topa 3ryst-lunz.

Pain, despair, suffering. = Weeping and gnashing of
teeth.

Witodlice dises rices beam beod aworpene on pa
ytemestan pystro: Ocer byp wop, and topa zristbitunz (Mt
8:12).

But the children of the kingdom shall be cast out into
outer darkness: there shall be weeping and gnashing of
teeth.

bar bid wop & topazryst-lunz pewnne ze 3eseop
Abraham & Isaac & lacob & ealle witesan on Godes rice
& 3e beod utadrifene (Lk 13:28).

There shall be weeping and gnashing of teeth, when
ye shall see Abraham, and Isaac, and Jacob, and all the
prophets, in the kingdom of God, and you yourselves
thrust out’.

... 0a eacen witu, pcer bid eazena wop ond topa
3ristbitunz ond welera durst ... (Homilies).

... the eternal torment, where shall be weeping of
eyes, and gnashing of teeth, and thirst of lips ...

ME weepynge, and betyng to gidre of teeth; NE
wepynge, and gnasshinge of theth.

OneMeHTHI CIIOBApHOU CTaThH PACTIONIOXKEHBI TOCTPOY-
Ho. [Toka3zareneM Ka)IIOro 3JIeMEHTa SBJISETCS OTCTYI
cTpoku. CroBapHYIO CTaTblo MpeaBapseT Bokalyna, B
KauecTBe KOTOPOH B JAHHOM CITy4yae BBIOPAHO CYIIECTBH-
TeNbHOE Wwop. BeIO0op 00yCIIOBIIEeH TeM, YTO TaHHAs JIeK-
ceMa SIBIISIeTCS eJMHCTBEHHBIM 3HAMEHATEIILHBIM HEH3Me-
HSIEMBIM KOMITIOHEHTOM BO Bcex Bapuantax ®DE.

"TlepeBoz epBbIX ABYX IPUMEPOB B CTAThe AaeTCs 10 bubmmu
xopoisa Haxosa [25].

Hanee cienryeT mopsiAKOBBIM HOMED CTAaThU B CIIOBA-
pe, aTUMoIorHuecKast momera Bible, yka3siBaromas Ha
o6ubneiickoe npoucxoxaearne OE, u nemma camoit OF B
HamOoJee YacTOTHOM opme.

B cnenytoieit cTpoke IpOHYMEPOBAHHBIM CITHCKOM
MIPUBOAATCS BCE MUCbMEHHO 3a()UKCUPOBAHHBIE THAJICKT-
Hble BapuaHTsel OE, npuuem mopdonoruyeckue u opgo-
rpaduvecKre BapuaHThl KOMIIOHEHTOB JaHbI Yepes3 Ko-
cyto uepry, a BapuanTel OF ¢ paznuuarommmucs JIeKcu-
YECKUMHU KOMITOHEHTAaMH HIYT IOJI COOTBETCTBYIOIIUM
MTOPSIZIKOBBIM HOMEPOM U Pa3IEIISTIOTCSI TOYKOM C 3aIsITOM.

[puBenena neduHunms, KOTOpas AaHa B BUAC piga
CHHOHMMHUYHBIX CYIIECTBUTENBHBIX, U (hpa3eosoruye-
ckoe cooTBeTcTBUE ApeBHeanruiickor OF B coBpemeHn-
HOM aHIJIMHCKOM f3BIKE.

WnnrocTparuBHbIe TpUMEpHl AaHbl B KOJINYECTBE
Tpex. [lepBbie 1Ba MpeACTaBISIOT co00H cTuxu 3 EBaH-
remmii or Mardest n JIyku, B KOTOPBIX yHOTPEOISIOTCS
3TUMOHBI paccmarpuaeMod @E. Eciu KOHTEKCTHI ¢
TUMOHAMM UMEIOTCS B pa3inyHbIX EBaHrenusx, npenu-
CTaBJIAETCS NPABUIIBHBIM IPUBOIUTH UMEHHO IPUMEPHI
U3 pa3IMyHbIX UICTOYHHUKOB. [IpuMepbl cHaOKeHBI ToMe-
TaMH, YKa3blBalOLIMMM Ha KOHKpeTHble EBaHremus,
IJIaBBl U CTUXH, U IIEPEBOAOM HA COBPEMEHHBIN aHIJIHIA-
CKUH sA3bIK. TpeTuii npuMep B34T U3 OAHOTO U3 KPaTKUX
arnorpaUIeCKUX MPOU3BEACHUN, XapaKTEPHBIX IS
JIpEeBHEAHTIIMICKON roMuiieTuku [26, p. 58], Ha 9To yKa-
3pIBaeT nometa Homilies.

B nmocrennei crpoke npuBoaaTcs GpaseonornuecKue
COOTBETCTBUA ApeBHeaHmuiickoil OF B cpeanHe- 1 HOBO-
AHIVIMIICKOM TepHoiax.

Orumororus Gppazeoaoru3mMoB OUOIEHCKOTO IPOKC-
XOXKJICHHSI JOBOJIBHO CIieli(pryHa, a cpepa PyHKIHOHH-
POBaHUS YacTO OTpaHUYEeHA COOCTBEHHO OMOIEHCKUMU
TeKCTaMHU. DTO HEM30EeKHO HalaraeT OTIEeYaToOK Ha
JEKCUKOTPaQrIeCcKoe MPEICTABICHUE TAKUX CIIHHII.
PaccmoTpuM ansi cpaBHEHHS, KAK MOXKHO TPEAICTaBUTh
CIIOBapHYIO cTaTbio HeOuoOneiickoit OF frip niman (wid)
(3axmouums mup (c)):

FRID

Ne ... FRID NIMAN (WID)

1) frio/frip (3e)niman/don/habban/healdan (wid); 2)
(3e)niman/don/habban/healdan frid/frip (wid).

1. To make peace (with), to reconcile, to bury the
hatchet. 2. euph. To grudgingly accept the terms, to put
up with, to submit = to take it lying down.

He nam frip wid dcet folc

He made peace with the people (Orosius)

Mierce frip namon wip pone here (AS Chronicle
A868)

Mercians concluded peace with the army

...hi him pcer forezislas saldon swa fela swa he
habban wolde, & mycle apas sworon, & pa 3o0dne frip
heoldon ... (AS Chronicle D877)
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... they gave him as many hostages as he would have,
and swore solemn oaths, and made a sustainable peace

ME make(n) pais (with); NE to make peace (with).

OcTaHOBUMCS JIUIIb Ha TEX 0COOCHHOCTSX JIEKCUKO-
rpaduueckoil pernpeszentanuu paccmarpuBaemoii OE,
KOTOpBIC OTIIMYAIOTCS OT MPUBEICHHBIX BBIIIC JJIs €11~
HUIBI Wop and topa 3ristbituns.

B kadecTBe BOKaOyIbl BEIOPAHO CYyIIECTBUTEIBHOE
frid KaK JEMOHCTpHpPYIOIee HAUMEHBIIYIO BapHaTHB-
HOCTB U3 BCEX KOMIIOHEHTOB DE.

Jlemma ®E Bkitowaet npeior wid, TaHHbIH B CKOO-
Kax, 9TO YKa3bIBAeT Ha €T0 KOHTEKCTyalbHYIo (pakynbTa-
TUBHOCTb.

XapakTepHoi 0COOEHHOCThIO paccMaTpuBaeMoit OF
SIBIISICTCS] BADUATUBHOCTh. B JpeBHEaHITUICKUX MHUCH-
MEHHBIX MaMATHUKAX 3a(pUKCHUPOBaHBI BapUAHTHI don
frid, habban frio, (3e)niman fiid, healdan frid. B nute-
patype otmeuaercs [27, p. 48] cemaHTHUECKasi SKBUBA-
JIEHTHOCTh BapbUPYIOUIHMX IJIAroJIbHBIX KOMIIOHEHTOB B
cocraBe (ppaseonorusma. B ciioBapHOU cTarhbe deMeH-
TaM{ HyMEPOBAaHHOTO CIHCKA BHICTYNAIOT BapuaHThl OF,
paziauyarommecs nopsaKOM CJIOB.

JeuHunmm npuBoasATCS A1 IBYX 3HAYCHUH IpeB-
Heanmuiickoil OF. IlepBoe 3HaueHHe ompenenseTcs
gepe3 COBPEMEHHBIN (ppa3eoorHuecKuil SKBUBAJICHT,
CMHOHMMHYHYIO [TIaroJIbHYI0 JIEKCEMY U CHHOHUMUYHYIO
@®F coBpeMEHHOT0 aHITIMHCKOTO sA3bIKa. BTOpoe 3HaueHne
mpeaBapseTcss IOMETOH, yYKa3bIBaroOIed Ha TO, YTO pac-
cmarpuBaemass OF ucnons3oBanack B kauecTBe 3B(e-
MH3Ma U O3Ha4ajia «ObITh BBIHY)KJCHHBIM MPHHATH TS-
Kenple ycinoBus nobenutens» [28, p. 98]. 3naueHue
OIIpeAEIIeTCs Yepe3 CBOOOJHOE CIIOBOCOYECTAaHHE, CHHO-
HUMUYHBIN I1aT0J1, CHHOHUMHUYHBIN ()pa30BEIi TIIaroi u
cuHOHNMUYHYI0 OF coBpeMEeHHOTO aHTITUICKOTO SI3BIKA.

WnmocTpaTuBHBIE TPUMEPHI B3AThI U3 aHIJIOCAKCOH-
ckoit Bepcuu «Mcropun mupa» Oposus [29] u Anrio-
CaKCOHCKON XPOHHUKH C YKa3aHUEM KOHKPETHBIX MaHycC-
KPUITOB M COOTBETCTBYIOIIUX aHHAJIOB [24].

BriBoabl

OrpaHndyeHHBIH 00BEM S3BIKOBOTO MaTepHalia |
o0111ast Hepa3pabOTaHHOCTh HCTOPUYECKOM (hpazeostoruu
QHIIMHCKOTO SI3BIKA CTABST PSII IIPOOIEM OOIIETO U YacT-
HOTO XapakTepa, KOTOpble He0OXOJUMO PEIINTh IpU
COCTaBJICHUH (PPa3COIOTUIESCKOTO CIOBAPs APCBHEAH-
DIMHACKOTO si3bIKa. Kak MOYKHO BHIIETH M3 IPUBEICHHOTO
aHaJu3a, IeHTPATbHBIC POOIEMBI HE SIBISFOTCS JICKCHU-
KorpahuuecKUMU per se, a OTHOCATCA K cpepe coOCTBEeH-
HO (pazeonornu. CaMoil HacymHONW M3 HHUX CIETyeT
NIpU3HATh OTOXKJECTBIEHUE JpeBHeaHrnuiickux OE.
[TpakTuka mokaspiBaer, 4to 3aja4a oroopa OF mms cio-
BapsI B 3HAYUTEIGHON CTEIICHN OCYIIECTBAMA ITPH ITOMO-
1w MeToa (hpa3eoIornieckoi HACHTU(PUKAIINHT, aHAITH-

3a MaMATHUKOB MMUCHbMEHHOCTH U JIEKCHKOTpapHIECKUX
JAHHBIX KJIaCCHUYECKHUX CIIOBapeil JpeBHEaHIIHHCKON
JIeKCUKU. J{aXke TOT CpaBHUTEIBHO HEOOIIBIION S3bIKOBOM
Marepuai, KOTOPbId COXpAaHWICS B APEBHUX TEKCTAX,
MO3BOJISIET COCTABUTH BIlEUaTIIeHUE O OOraTcTBE U pas-
HOOOpa3uM APEBHEAHIIUICKOTO (Ppa3eororuuecKoro
(hoHa IPH YCIIOBUH €T0 A0JIKHOM JIEKCUKOTpahuIecKoi
CHUCTEMaTHU3aIlHH.
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